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Questions and answers for Nutrition and Decent Work programmes benefitting vulnerable households 

in IDP camps and host communities in Kachin and northern Shan States 

ကခ်င္ၿပည္နယ္ ႏွင့္ ရွမ္းၿပည္နယ္ေၿမာက္ပုိင္း ရိွ စစ္ေဘးေရွာင္ စခန္းမ်ား ႏွင္႔ ေဒသခံမ်ား အတြက္ အာဟာရ ႏွင့္ သင့္တင့္ေသာ 
အလုပ္အကုိင္မ်ား ဖန္တီးေပးၿခင္း  

စီမံကိန္း အဆုိၿပဳ ေလွ်ာက္လြာမ်ားေခၚယူၿခင္းအတြင္ အေမးအေျဖမ်ား 
 

Palm Spring Resort, Myitkyina       30 November 2018 

1 Q1: LIFT has good cooperation with the Government of Myanmar. What level of cooperation 
does LIFT have with ethnic armed organisations (EAOs)? Does LIFT have an advocacy strategy 
with EAOs?  
 
LIFT က အစိုးရနဲ႔ ေကာင္းမြန္တဲ့ ဆက္ဆံေရးရွိပါသည္။ LIFT ႏွင့္ တုိင္းရင္းသား လက္နက္ကိုင္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ား၏ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ ဘယ္လုရိွိပါသလဲ? LIFT တြင္ တုိင္းရင္းသား လက္နက္ကုိင္ အဖြဲ႔အစည္း မ်ားႏွင့္ 
စည္းရံုးေဆြးေႏြးညႇိႏိႈင္းေဆာင္ရြက္မႈ မဟာဗ်ဳဟာ ရွိပါသလား? 
A1: Applicants may work in areas where permission is granted and relationships with relevant 
stakeholders (including EAO providing services to IDPS and host communities) are built.  
It is in the responsibility of the applicants to establish working relationship with relevant EAOs. 
LIFT will not advocate or facilitate contact with EAOs on behalf of IPs. 
 

Please also refer to LIFT’s conflict sensitivity principles. https://bit.ly/2IwtVht  
 
ေလွ်ာက္ထားသူေတြအေနနဲ႕ စစ္ေဘးေရွာင္စခန္းမ်ားႏွင့္ တုိင္းရင္းသား လက္နက္ကုိင္အဖြဲ႔အစည္းမ်ား သက္ဆုိင္ရာ 
ပတ္သက္ဆက္ႏြယ္သူမ်ားနဲ႔ ဆက္ဆံေရးထူေထာင္ထားၿပီး ခြင့္ျပဳခ်က္ရရိွထားသည့္ ေနရာေဒသမ်ားတြင္ လုပ္ငန္းမ်ား 
ေဆာင္ရြက္ႏုိ္င္ပါသည္။ သက္ဆုိင္ရာ တိုင္းရင္းသားလက္နက္ကုိင္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ လက္တြဲေဆာင္ရြက္သည့္ 
ဆက္ဆံေရးတခုထူေထာင္ရန္မွာ ေလွ်ာက္ထားသူမ်ား၏ တာဝန္ျဖစ္ပါသည္။ တုိင္းရင္းသား လက္နက္ကုိင္အဖြ႔ဲအစည္းမ်ား 
ႏွင့္ ဆက္သြယ္ရာတြင္ ပံ့ပုိးကူညီျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ေတြ႔ဆံုေဆြးေႏြးတင္ျပျခင္းျခင္းတုိ႔ကိ ုမိတ္ဖက္အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားကုိယ္စား 
LIFT က ေဆာင္ရြက္မည္ မဟုတ္ပါ။  
 
LIFT ၏ ပဋိပကၡကုိ အေလးထားတံု႔ျပန္ေသာမူမ်ားကုိ ကိုးကားႏုိင္ပါသည္။ https://bit.ly/2IwtVht 
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Q2: The projects will be in non-government controlled areas where travel for international and 
national staff is challenging. How will LIFT staff conduct project monitoring and manage access 
to areas requiring special permission.  
 
အစိုးရ အုပ္ခ်ဳပ္မႈ လက္လွမ္းမမီသည့္ နယ္ေျမမ်ားရိွ စီမံခ်က္မ်ားသို႔ ႏုိင္ငံျခားသား ႏွင့္ ႏုိင္ငံသား ဝန္ထမ္းမ်ား 
ခရီးသြားလာရန္ အခက္အခဲမ်ား ရွိပါသည္။ အထူးခြင့္ျပဳခ်က္လိုအပ္ႏိုင္သည့္ ေနရာမ်ားရိွ စီမံခ်က္မ်ားကုိ 
ကြင္းဆင္းေလ့လာသံုးသပ္ရန္ ႏွင့္ သြားလာခြင့္ရရွိရန္အတြက္ LIFT ဝန္ထမ္းမ်ားအေနျဖင့္ မည္သို႔ 
ေဆာင္ရြက္ရန္ရွိပါသလဲ? 
A2: LIFT works in conflict-sensitive areas in Kayin and Kayah States where LIFT’s national 
officers conduct project monitoring visits. Travel authorisation for international officers is 
mostly challenging.  
LIFT အေနျဖင့္ ေတာင္တန္းေဒသစီမံကိန္းရွိ ပဋိပကၡမ်ားျဖင့္ ထိခုိက္လြယ္သည့္ ေဒသမ်ားျဖစ္သည့္ ကရင္ႏွင့္ကယား 
ျပည္နယ္တို႔တြင္ စီမံခ်က္မ်ား ကြင္းဆင္းေလ့လာရာတြင္ ႏုိင္ငံသားဝန္ထမ္းမ်ားက ေဆာင္ရြက္ပါသည္။ ႏိုင္ငံျခားသား 
ဝန္ထမ္းမ်ားအတြက္ ခရီးသြားလာခြင့္ျပဳခ်က္ရရိွရန္ အလြန္ခက္ခဲပါသည္။ 

https://bit.ly/2IwtVht
https://bit.ly/2IwtVht
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LIFT will develop monitoring approaches appropriate to the context during this programme’s 
inception period. Cooperation and support from partners is requested.  
LIFT သည္ စီမံကိန္း၏ အေစာပိုင္းကနဦးကာလမ်ားအတြင္း ေဒသအေျခအေနနဲ႔ သင့္ေလ်ာ္ကိုက္ညီမည့္ ကြင္းဆင္း 
ေလ့လာနုိင္ေသာ နည္းလမ္းမ်ားကုိ ေဖာ္ေဆာင္ပါမည္။ မိတဖ္က္အဖြဲ႔အစည္းမ်ား၏ ပူးေပါင္းပါဝင္မႈႏွင့္ ပ့ံပိုး ကူညီေပးမႈ 
ကိုလည္း ေတာင္းဆိုပါသည္။ 
 
Regarding access and security, LIFT follows the United Nations Department of Safety and 
Security advice.   
သြားလာခြင့္ ႏွင့္ လံုျခံဳမႈ ကိစၥရပ္မ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ LIFT သည္ ကုလသမၼဂၢ ေဘးကင္းလုံျခံဳေရး ဦးစီးဌာန၏ အၾကံေပးမႈကို 
လုိက္နာေဆာင္ရြက္ပါသည္။  
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Q3: If an organisation has an MOU with a Government Ministry for certain townships in its 
existing project, will it be necessary to have a specific MOU for other townships covered by 
projects awarded under this CfP?  
အဖြဲ႔အစည္းအေနျဖင့္ လက္ရွိေဆာင္ရြက္ေနသည့္ စီမံခ်က္ရွိ အခ်ိ ႔ဳေသာ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားအတြက္ သက္ဆုိင္ရာ ဝန္ႀကီးဌာနႏွင့္ 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခြင့္ျပဳခ်က္ ရရိွထားၿပီးပါက အဆုိျပဳလႊာ ေအာင္ျမင္သည့္ စီမံခ်က္၏ အျခားေသာ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားအတြက္ပါ 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခြင့္ျပဳခ်က္ ရရိွထားရန္ လုိအပ္ပါသလား? 

A3: The organisation proposing a project should have the necessary permission/MoU for the 
specific target area. International organisations with no authorisation to operate in the 
proposed area are encouraged to provide technical backstopping to local partners who are 
allowed to operate. 
 
အဖြဲ႔အစည္းအေနျဖင့္ အဆုိျပဳထားေသာ စီမံခ်က္ျဖင့္ ဦးတည္ေဆာင္ရြက္မည့္ ေနရာေဒသအတြက္ လုိအပ္ေသာ 

ခြင့္ျပဳခ်က္/လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခြင့္ျပဳခ်က္ ရရိွထားသင့္ပါသည္။ အဆိုျပဳထားသည့္ ေဒသတြင္ ခြင့္ျပဳခ်က္ မရရိွသည့္ 

ႏုိင္ငံတကာအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအေနျဖင့္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခြင့္ရရိွထားသည့္ ေဒသခံအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအား နည္းပညာ 

ပံ့ပုိးမႈေပးျခင္းျဖင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရန္ တုိက္တြန္းပါသည္။ 

Partner CSO(s) must have an MOU or legitimacy to work in the area.  
မိတ္ဖက ္အရပ္ဘက္လူမႈအဖြဲ႔အစည္း (မ်ား)သည္ အဆုိျပဳထားေသာ ေနရာေဒသတြင္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခြင့္ (သုိ႔)  
ယံုၾကည္စြာ လုပ္ပိုင္ခြင့္ ရရွိထားရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 
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Q4: If we are mainstreaming nutrition across programme components, do we include the 
budget line for the nutrition activity in component 1 (nutrition) or under the relevant 
component? 
အာဟာရက႑ကိ ုစီမံကိန္း၏ က႑မ်ားတြင္ ေပါင္းစပ္ ထည့္သြင္းထားသည့္အခါ အပိုင္းက႑ ၁ ျဖစ္သည့္ 
အာဟာရအပုိင္း၏ ဘတ္ဂ်က္တြင္ ထည့္သြင္းရမည္လား? အျခားေသာ သက္ဆိုင္ရာ အပိုင္းက႑မ်ား၏ ဘတ္ဂ်က္တြင္ 
ထည့္သြင္းရပါမည္လား? 

A4: If applicants are proposing an intervention related to the nutrition component, the 
activities and budget should be allocated under the nutrition component. If partners are 
mainstreaming nutrition across other components (e.g. decent work, land, migration) the 
budget and activities should be allocated under the main component/s addressed by the 
project. 
ေလွ်ာက္ထားသူမ်ားသည့္ အာဟာရက႑ လုပ္ငန္းမ်ားကုိ အဆုိျပဳပါက လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ဘတ္ဂ်က္မ်ားကို 
အာဟာရအပိုင္းက႑၏ ဘတ္ဂ်က္ေအာက္တြင္ ထည့္သြင္းသင့္ပါသည္။ သုိ႔မဟုတ္ဘ ဲအာဟာရ လုပ္ငန္း မ်ားကုိ 
အျခားေသာ အပိုင္းက႑မ်ားျဖစ္သည့္ (ဥပမာ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ အလုပ္အကုိင္၊ ေျမယာ၊ ေရႊ႕ေျပာင္း 
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သြားလာေရး) တုိ႔တြင္ ေပါင္းစပ္ထည့္းသြင္းထားပါက စီမံခ်က္မွ အဓိကေဆာင္ရြက္မည့္ အပိုင္းက႑မ်ားေအာက္တြင္ 
ထည့္သြင္းသင့္ပါသည္။ 
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Q5: There are many components in this CfP. If partners only want to address one component 
how will you ensure an integrated programme?  
စီမံခ်က္မ်ားတြင္ အပိုင္းက႑မ်ားစြာ ပါဝင္ေနပါသည္။ အကယ္၍ မိတ္ဖက္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားအေနျဖင့္ အပိုင္းက႑ 
တခုကိုသာ ဦးတည္ေဆာင္ရြက္သည္ရွိေသာ္ စီမံကိန္းတခုလံုးႏွင့္ ေပါင္းစပ္ပါဝင္ႏိုင္ရန္ မည္သို႔ ေဆာင္ရြက္ႏုိင္ပါမည္နည္း။ 
A5: All projects under the CfP should work with each other and be harmonised, identifying 
potential linkages with other components/partners.  
အဆုိျပဳလႊာေခၚယူမႈေအာက္ရွိ စီမံခ်က္မ်ားအေနျဖင့္ တခုႏွင့္တခုအေၾကား သဟဇာတျဖစ္စြာ လုပ္ေဆာင္ၾကရန္ႏွင့္ 
အျခားေသာ အပိုင္းက႑မ်ား/မိတ္ဖက္အဖြဲ႔မ်ားျဖင့္ အလားအလာရွိေသာ အခ်ိတ္အဆက္မ်ားကုိ ေဖာ္ထုတ္ရန္ 
လုိအပ္ပါသည္။ 
 
LIFT effectively coordinates in its existing programmes through formal coordination groups or 
channels. LIFT organises advocacy and coordination meetings, and learning events with all 
partners and stakeholders.  
LIFTသည္ တရားဝင္ ဖြဲ႔စည္းထားသည့္ ေပါင္းစပ္ညႇိႏႈိင္းေရးအဖြဲ႔မ်ား၊ လမ္းေၾကာင္းမ်ားျဖင့္ လက္ရွိ စီမံကိန္းမ်ားကုိ 
ထိေရာက္စြာ ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းေဆာင္ရြက္ပါသည္။   မိတ္ဖက္အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအားလုံး၊ ပတ္သက္ဆက္ႏြယ္သူမ်ားႏွင့္ 
ေတြ႔ဆံုေဆြးေႏြးျခင္းမ်ား၊ ေပါင္းစပ္ညႇိႏႈိင္း အစည္းအေဝးမ်ား၊ ေလ့လာသင့္ယူသည့္ အခမ္းအနားမ်ားကုိ LIFT က ဦးစီး 
က်င္းပပါသည္။ 
 
Additional note: 
Once the project is selected, a programme Theory of Change (ToC) will be designed and each 
intervention is expected to contribute to the programme outcomes. LIFT will facilitate 
coordination mechanisms and synergies among interventions in order to maximise impact.  
 
ထပ္မံျဖည့္စြက္ျခင္း။ 
စီမံခ်က္ကို ေရြးခ်ယ္ခံရသည့္အခါ စီမံကိန္း၏ ေျပာင္းလမဲႈဆုိင္ရာ သီအုိရီကိ ုေရးဆြဲၿပီး လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈ တစ္ခုစီသည္ 
စီမံကိန္း၏ ေမွ်ာ္မွန္းရလဒ္မ်ားကုိ ေထာက္ကူပံ့ပိုးမည္ ျဖစ္ပါသည္။ LIFT သည္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ အမ်ားဆုံး 
ရရိွရန္အတြက္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားအၾကား ဟန္ခ်က္ညီညီျဖစ္ေရး ႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ ပုံစံမ်ားကုိ 
ပံ့ပုိးကူညီေပးပါမည္။ 
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Q6: Does UNOPS/LIFT have a specific allocation for how much of the programme’s budget will 
be allocated to INGOs and how much to local NGOs/CSOs?   
UNOPS/LIFT အေနျဖင့္ INGO မ်ားအတြက္ ျဖစ္ေစ ျပည္တြင္းအဖြ႔ဲအစည္းမ်ား/အရပ္ဘက္ လူမႈအဖြဲ႔အစည္းမ်ား 
အတြက္ျဖစ္ေစ စီမံကိန္းသို႔မဟုတ္ စီမံခန္႔ခြမဲႈ ကုန္က်စရိတ္ သတ္မွတ္ပမာဏမ်ား ရွိပါသလား? 

A6: LIFT does not have any specified allocation to international and local organisations. 
However, LIFT’s Civil Society Strategy paper states that no less than 20 per cent of funding 
should be allocated to national entities. To date, more than 35 per cent of LIFT’s funding is 
managed by national entities. 
ထိုသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား LIFT တြင္ မရွိပါ။ သုိ႔ေသာ္လည္း  LIFT ၏ အရပ္ဘက္ လူမႈအဖြဲ႔အစည္း မဟာဗ်ဳဟာတြင္ 
ျပည္တြင္းအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအတြက္ ၂ဝရာခိုင္ႏႈန္းထက္ မနည္းေသာ ရန္ပုံေငြကုိ ခ်ထားေပးရမည္ဟု သတ္မွတ္ထားပါသည္။ 
လက္ရွိအခ်ိန္ထိဆိုလွ်င္ LIFT ရန္ပံုေငြမ်ား၏ ၃၅ ရာခိုင္ႏႈန္းေက်ာ္ကို ျပည္တြင္းအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားက စီမံခန္႔ခြလဲ်က္ရွိပါသည္။ 

7 Q7: Migration and anti-trafficking activities might need a cross-border coordination mechanism 
through formal and/or informal channels and partnerships. In that case, what would be the 
conflict-sensitivity reporting mechanism if indirect partners requested not to identified in 
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formal reports such as the LIFT Annual Report?  
ေရႊ႔ေျပာင္းသြားလာေရးႏွင့္ လူကုန္ကူးမႈဆန္႔က်င္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ နယ္စပ္ျဖတ္ေက်ာ္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈပုံစံမ်ားကုိ 
တရားဝင္ ႏွင့္/သုိ႔ အလြတ္သေဘာ လမ္းေၾကာင္းမ်ား၊ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားအားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရန္ လုိအပ္လာ 
နုိင္ပါသည္။ ထုိအေျခအေနတြင္ ၎တို႔ကိ ုLIFTႏွစ္ပတ္လည္အစီရင္ခံစာကဲ့သုိ႔ေသာ တရားဝင္ အစီရင္ခံမႈမ်ားတြင္ 
မေဖာ္ျပရန္၊ မပါဝင္ရန္ ရန္ပံုေငြတဆင့္ခံအဖြဲ႔မ်ားက ေတာင္းဆိုလာပါက ပဋိပကၡကို အေလးထားတံုျပန္ေဆာင္ရြက္သည့္ 
အစီရင္ခံျခင္းမွာ မည္သို႔ ေဆာင္ရြက္ႏုိင္မည္နည္း? 

A7: Informal cross-border cooperation is permissible. However, it should be complementary to 
the existing formal mechanisms (e.g. Anti-Trafficking Division). 
အလြတသ္ေဘာ နယ္စပ္ျဖတ္ေက်ာ္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းကို ခြင့္ျပဳႏုိင္ပါသည္။ သုိ႔ေသာ္လည္း ရွိထားၿပီးျဖစ္သည့္ 
တရားဝင္ နည္းလမ္းမ်ား (ဥပမာ လူကုန္ကူးမႈ ဆန္႔က်င္တုိက္ဖ်က္ေရး ဦးစီးဌာန) တုိ႔ကိ ုေထာက္ကူေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ိဳး 
ျဖစ္ရန္လုိပါသည္။ 
 
In terms of informal partnerships with low-profiled organisations, LIFT understands and duly 
respects the confidentiality of data/reporting in a conflict-sensitive context and the safety and 
security concerns of CSO/CBOs operating unofficially in destination countries. However, the 
awardees (direct partners) should at least inform and discuss the partnerships with LIFT and 
their progress during project implementation. 
အမည္မေဖာ္လုိသည့္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ အလြတ္သေဘာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ားတြင္ ပ႗ိပကၡမ်ားႏွင့္ ထိခိုက္လြယ္မႈ 
အေနထားအရ အခ်က္အလက္၊ အစီရင္ခံစာ၏ လွ်ိ႕ဝွက္ရန္လုိအပ္မႈ ႏွင့္ ဆုိက္ေရာက္ႏုိင္ငံမ်ားတြင္ အလြတ္သေဘာ 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ေနရသည့္ CSO မ်ား၊ CBO မ်ား၏ ေဘးကင္းလုံျခံဳေရးကိုလည္း LIFT က ေကာင္းစြာနားလည္ 
ေလးစားပါသည္။သို႔ေသာ္လည္း ရန္ပုံေငြေထာက္ပံ့မႈရရွိသည့္ အဖြမဲ်ား (LIFT ႏွင့္ တုိက္ရိုက္လက္မွတ္ေရးထိုးထားသည့္ 
အဖြဲ႔မ်ား) သည္ ၎တုိ႔၏ မိတ္ဖက္ျပဳမႈမ်ား (မိတဖ္က္အဖြ႔ဲအစည္းမ်ား၏ အမည္မ်ား အပါအဝင္)ႏွင့္ စီမံခ်က္ တုိးတက္မႈမ်ား 
ကိ ုစီမံခ်က္ အေကာင္ထည္ေဖာ္ေနစဥ္ ကာလအတြင္း ထိုကိစၥရပ္မ်ားကုိ အနည္းဆံုးအေနျဖင့္ LIFT ကိ ုအသိေပးရန္၊ LIFT 
ႏွင့္ ေဆြးေႏြးေဆာင္ရြက္ရန္ လုိအပ္ပါသည္။ 
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Q8: Township-level CSOs face language barriers to preparing proposals in English. Can they 
submit proposals in Myanmar language?  
ၿမိဳ႕နယ ္အဆင့္ CSO မ်ားသည္ အဆုိျပဳလႊာမ်ားကုိ အဂၤလိပ္ဘာသာျဖင့္ ျပင္ဆင္ရာတြင္ ဘာသာစကား အခက္အခဲ 
ရွိပါသည္။ အဆုိျပဳလႊာမ်ားကုိ ျမန္မာဘာသာျဖင့္ တင္သြင္းလုိ႔ ရနုိင္ပါသလား? 

A8: In the CfP, it is stated that proposals must be prepared in English. (Ref: Page #18 of CfP 
document at https://bit.ly/2Sq5P9D  
ယခု အဆုိျပဳလႊာေခၚယူမႈတြင္ ဘာသာစကားလုိအပ္ခ်က္မွာ အဂၤလိပ္ဘာသာျဖစ္ေၾကာင္း ေဖာ္ျပထားၿပီးျဖစ္္ပါသည္။ 
(အဆုိုျပဳလႊာ စာမ်က္ႏွာ ၁၈ တြင္ ၾကည့္ရႈရန္ https://bit.ly/2Sq5P9D) 
 
There may be other more flexible opportunities for small CSOs to work in IDP camps and with 
host communities through LIFT’s small grants programme. 
LIFT ၏ အေသးစားရန္ပုံေငြအစီအစဥ္၏ ပံ့ပုိးမႈျဖင့္ ေနရပ္စြန္႔ခြာ စစ္ေေဘးေရွာင္စခန္းမ်ား ႏွင့္ ေဒသခံ ျပည္သူမ်ားအတြက္ 
ေဆာင္ရြက္ၾကသည့္ အရပ္ဘက္လႈမႈအဖြ႔ဲအစည္းငယ္မ်ားအတြက္ ပိုမုိေျပာင္းလြယ္ျပင္လြယ္ရွိသည့္ အခြင့္အလမ္းမ်ား 
ရွိႏိုင္ပါသည္။  
 
Additional note: 

1. LIFT understands the language barriers faced by local organisations. In previous CfPs, 
LIFT has supported local organisations to refine the English in their proposals if they 
are appraised as strong technical proposals.  

2. In this CfP, LIFT has a focus on partnerships with organisations that have legitimacy and 

https://bit.ly/2Sq5P9D
https://bit.ly/2Sq5P9D
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strong understanding of the local context. Local organisations can consider using 
technical backstopping from international organisations. (Ref: Page #17 of CfP 
document) 

 
ထပ္မံ ျဖည့္စြက္ခ်က္မ်ား။ 
၁) ေဒသခံအဖြဲ႔မ်ား၏ ဘာသာစကား အခက္အခဲကုိ LIFT က နားလည္ထားပါသည္။ ယခင္ အဆုိျပဳလႊာ ေခၚယူမႈမ်ားတြင္ 
နည္းပညာပုိင္းဆိုင္ရာ အားေကာင္းစြာ တင္ျပလာသည့္ အဆိုျပဳလႊာမ်ားအျဖစ္ ပဏာမ သံုးသပ္ခံရသည့္  ျပည္တြင္း 
အဖြဲ႔အစည္းမ်ားအား အဂၤလိပ္ဘာသာ ျပင္ဆင္မြမ္းမံႏိုင္ရန္ LIFT က ပံ့ပုိးေပးပါသည္။  
၂) ယခု အဆုိျပဳလႊာ အသစ္ေခၚယူမႈတြင္ လုပ္ပိုင္ခြင့္ရွိၿပီး ေဒသအေျခအေနကို ေကာင္းစြာနားလည္သည့္ အဖြဲ႔အစည္း 
မ်ားႏွင့္ မိတ္ဖက္ျပဳျခင္းကို LIFT က အလြန္အားေပးပါသည္။ ထုိအခ်က္ႏွင့္ ေလ်ာ္ညီစြာျဖင့္ ျပည္တြင္းအဖြ႔ဲအစည္း 
မ်ားအေနျဖင့္ ႏုိင္ငံတကာ အဖြဲ႔အစည္းမ်ားထံမွ နည္းပညာပ့ံပိုးမႈျဖင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းကို စဥ္းစားႏိုင္ပါသည္။ 
(အဆုိျပဳလႊာေခၚယူျခင္း စာမ်က္ႏွာ္ ၁၇ https://bit.ly/2Sq5P9D) 
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Q9: What is the eligible overhead cost for sub-grantees, particularly local organisations?  
ရန္ပံုေငြ တဆင့္ခံ ေထာက္ပံ့မႈကို ရရွိသည့္အဖြ႔ဲမ်ား (အထူးသျဖင့္ ျပည္တြင္းအဖြဲ႔အစည္းမ်ား) အတြက္ 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈ/သြယ္ဝုိက္ကုန္က်စရိတ္ စရိတ္မွာ မည္မွ်နည္း?   
A9: Indirect costs of six per cent of the total direct costs are allowed, whether the partner is 
awarded directly by LIFT or as a sub-partner. Refer to LIFT’s Operational Guidelines. 
https://bit.ly/2rgzTc3  
LIFT ကု ိတုိက္ရိုက္ေလွ်ာက္ထားသည္ျဖစ္ေစ တဆင့္ခံေလွ်ာက္ထားမႈျဖင့္ ျဖစ္ေစ စီမံကိန္းစရိတ္မဟုတ္သည့္ လုပ္ငန္း 
ေဆာင္ရြက္မႈစရိတ္ (သြယ္ဝိုက္ကုန္က်စရိတ္) မွာ ခြင့္ျပဳရန္ပံုေငြ၏ ၆ရာခုိင္ႏႈန္းအျဖစ္ အက်ံဳးဝင္ ပါသည္။ LIFT 
လုပ္ငန္းလမ္းညႊန္ကို ကိုးကားႏုိင္ပါသည္။ https://bit.ly/2rgzTc3 
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Q10: In this CfP, does LIFT consider people displaced by large government infrastructure 
projects as target beneficiaries?  
ယခုအဆုိျပဳလႊာေခၚယူမႈတြင္ အစုိးရရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈ အႀကီးစား စီမံကိန္းမ်ားေၾကာင့္ ထိခုိက္နစ္နာရသည့္ 
ျပည္သူမ်ားကုိလည္း စီမံခ်က္၏ ဦးတည္ အက်ိဳးခံစားရသူမ်ားအျဖစ္ ထည့္သြင္း စဥ္းစားပါသလား? 

A10: The CfP focus is on conflict-affected IDP camps and host communities. However, if the 
partner can identify the level of vulnerability of people displaced by large government 
infrastructure projects through evidence, LIFT may consider including them if relevant to the 
programme framework.  
ယခု CfP သည္ ပဋိပကၡဒဏ္ခံရသည့္ စစ္ေဘးေရွာင္ စခန္းမ်ားႏွင့္ ေဒသခံျပည္သူမ်ားကုိ ဦးတည္ပါသည္။ သုိ႔ေသာ္လည္း 
မိတ္ဖက္အဖြဲ႔အစည္းအေနျဖင့္ စီမံကိန္းႀကီးမ်ားေၾကာင့္ ထိခုိ္က္ခဲ့ရသည့္ ျပည္သူမ်ား၏ ထိခုိက္လြယ္မႈ အေနအထားကိ ု
ေဖာ္ျပႏိုင္ၿပီး စီမံခ်က္ အက်ိဳးခံစားရသူမ်ားအျဖစ္ ပါဝင္သင့္ေၾကာင္း အေထာက္ထားမ်ားျဖင့္ ျဖစ္ေစ၊ အေၾကာင္းျပခ်က္ 
ခိုင္လံုစြာျဖင့္ ျဖစ္ေစ ေဖာ္ျပႏုိင္လွ်င္ စီမံကိန္းမူေဘာင္ႏွင့္ ကိုက္ညီမႈရွိပါက LIFT က ထည့္သြင္းစဥ္းစားမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 
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Q11: LIFT has mentioned the gender component in the CfP. Can the organisation submit a 
proposal for focusing on gender equality work under this CfP? 
အဆုိျပဳလႊာတြင္ က်ား၊မေရးရာက႑ကိ ုLIFT က ေဖာ္ျပထားပါသည္။ အဖြဲ႔အစည္းအေနျဖင့္ က်ား၊မေရးရာ 
တန္းတူညီမွ်ေရး လုပ္ငန္းမ်ားကုိ ဦးတည္သည့္ စီမံခ်က္ကို အဆုိျပဳေလွ်ာက္ထားႏုိင္ပါသလား? 

A11: Yes. 
Gender should be mainstreamed in each component of the programme framework.  LIFT 
encourages allocation of a dedicated budget line for gender mainstreaming under each 
component. 
ေလွ်ာက္ထားႏုိင္ပါသည္။ က်ား၊မေရးရာ က႑ကိ ုစီမံကိန္းမူေဘာင္၏ အပိုင္းက႑တခုစီတြင္ ေပါင္းစပ္ထည့္သြင္း 
သင့္ပါသည္။ က်ား၊မေရးရာကို အဆုိျပဳလႊာတြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ အပိုင္းက႑တခုစီ အလုိက္ ေပါင္းစပ္ထည့္သြင္းမႈအတြက္ 
သတ္သတ္မွတ္မွတ္ ဘတ္ဂ်က္လိုင္းတခု သတ္မွတ္ခ်ထားရန္ LIFT က တုိက္တြန္းလိုပါသည္။ 

https://bit.ly/2Sq5P9D
https://bit.ly/2rgzTc3
https://bit.ly/2rgzTc3
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Q12: The CfP focuses on populations displaced by conflict and host communities. If a 
population was affected by conflict but not displaced (i.e they are still living in the conflict-
affected area), are they eligible as target beneficiaries? 
အဆိုျပဳလႊာသည္ ပဋိပကၡမ်ားေၾကာင့္ ေနရပ္စြန္႔ခြာတိမ္းေရွာင္ေနထုိင္ရသူမ်ားႏွင့္ ေဒသခံမ်ားကုိ ဦးတည္ထားပါသည္။ 
အကယ္၍ ပဋိပကၡဒဏ္ခံရေသာ္လည္း ပဋိပကၡျဖစ္ပြားၿပီးသည့္ ေနရာမ်ားတြင္ပင္ မေရႊ႔မေျပာင္းဘဲ ဆက္လက္ေနထုိင္ 
ေနသည့္ ျပည္သူမ်ားအတြက္ ဤအဆုိျပဳလႊာေခၚယူမႈက အက်ံဳးဝင္ပါသလား? 

A12: As long as the communities have experienced conflict, they are considered as conflict-
affected populations either in IDP camps or outside of IDP camps.  
ပဋိပကၡမ်ားဒဏ္ကိ ုခံရသည့္ အေတြ႔အၾကံဳရွိသည့္ ျပည္သူမ်ားအေနျဖင့္ စစ္ေဘးေရွာင္စခန္းမ်ားတြင္ ေနထုိင္ေနသည္ 
ျဖစ္ေစ စစ္ေဘးေရွာင္စခန္းမ်ားျပင္ပတြင္ ေနထုိင္ေနသည္ျဖစ္ေစ အက်ံဳးဝင္ပါသည္။   
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Q13: Does LIFT specify the ceiling budget of programme costs and support costs? 
LIFT တြင္ စီမံကိန္း ႏွင့္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈ စရိတအ္တြက္ အမ်ားဆံုး မည္မွ်ထိ ခြင့္ျပဳမည္ဟု သတ္မွတ္ထားသည့္ 
ဘတ္ဂ်က္ ရွိပါသလား? 

A13: LIFT does not have any specification. Budget allocation in programming/support is 
appraised based on the nature of projects and on Value for Money considerations. 
LIFT တြင္ ထုိသို႔ေသာ သတ္မွတ္ခ်က္မရွိပါ။ စီမံခ်က္မ်ား၏ လုပ္ငန္းသေဘာသဘာဝကို အေျခခံၿပီး စီမံကိန္း/ 
လုပ္ငန္းစရိတ္မ်ားကုိ အကျဲဖတ္သုံးသပ္ပါသည္။ ေငြကုန္ရက်ိဳးနပ္မႈ အေနထားမ်ားအေပၚတြင္လည္း ထည့္သြင္း 
စဥ္းစားပါသည္။ 
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Q14: For the nutrition component, are activities such as conducting a smart survey or 
supporting the national-level policy on Multi-Sectoral National Plan of Action on Nutrition (MS-
NPAN) considered eligible in this CfP?  
အာဟာရအပိုင္းက႑တြင္ SMART (နည္းပညာေပါင္းစပ္အသံုးျပဳၿပီး လြယ္ကူလ်င္ျမန္ရလဒ္ေကာင္းမြန္ သည့္ 
နည္းလမ္းအသံုးျပဳ) သုေတသနျပဳျခင္း သုိ႔မဟုတ္ က႑ေပါင္းစုံပါဝင္ေသာ အမ်ိဳးသားအာဟာရဆုိင္ရာ ငါးႏွစ္စီမံကိန္း 
(MS-NPAN) ကိ ုပ့ံပိုးေဆာင္ရြက္သည့္ လုပ္ငန္းမ်ား ေလွ်ာက္ထားႏုိင္ပါသလား? 

A14: LIFT and its donors are also supporting MS-NPAN, so supporting MS-NSPAN activities is in 
line with the CfP. As long as the benefitting communities of the smart survey are related to IDP 
camps or host communities as per the CfP, it is eligible to include this in a proposal.  
LIFT ႏွင့္ အလွဴရွင္မ်ားသည္ က႑ေပါင္းစုံပါဝင္ေသာ အမ်ိဳးသားအာဟာရဆုိင္ရာ ငါးႏွစ္စီမံကိန္း (MS-NPAN) ကိ ု
ပံ့ပုိးေဆာင္ရြက္ေနသည္ျဖစ္ရာ ထုိလုပ္ငန္းမ်ားသည္ အဆုိျပဳလႊာေခၚယူမႈႏွင့္ ကိုက္ညီပါသည္။ SMART သုေတသနသည္ 
အဆုိျပဳလႊာေခၚယူထားသည့္ စစ္ေဘးေရွာင္စခန္းမ်ား ႏွင့္ ေဒသခံျပည္သူမ်ားႏွင့္ ဆက္ႏြယ္မႈရွိၿပီး အက်ိဳးျဖစ္ထြန္းမႈ 
ေဖာ္ေဆာင္ပါက အဆုိျပဳလႊာတြင္ ထည့္သြင္းရန္ အက်ံဳးဝင္ပါသည္။ 
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Q15: LIFT encourages partnerships in this CfP. Does LIFT specify or limit the maximum number 
of partners in a proposal?  
LIFT သည္ အဆုိျပဳလႊာ ေခၚယူမႈတြင္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ အားေပးထားပါသည္။ အဆုိျပဳလႊာတြင္ မိတ္ဖက္ျပဳမႈ 
အမ်ားဆုံးသတ္မွတ္ခ်က္ရွိပါသလား? 

A15: LIFT does not have any specification or limitation on the number of partnerships. Ref: 
Page 17 https://bit.ly/2Sq5P9D  
မိတ္ဖက္အေရအတြက္ သတ္မွတ္ခ်က္၊ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားကုိ LIFT က သတ္မွတ္မထားပါ။ https://bit.ly/2Sq5P9D   ၏ 
စာမ်က္ႏွာ ၁၇တြင္ ၾကည့္ရႈပါ။ 
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Q16: Is that possible to know LIFT’s appraisal criteria?   
LIFT ၏ အဆုိျပဳလႊာအကျဲဖတ္သုံးသပ္မႈ စံမ်ား၊လုိအပ္ခ်က္မ်ားကုိ သိခြင့္ရပါသလား? 

A16: Refer CfP document – Annex 2: Evaluation Criteria on Page 25 https://bit.ly/2Sq5P9D  
အဆိုျပဳလြာေခၚယူမႈ စာမ်က္ႏွာ ၂၅ တြင္ ေဖာ္ျပေပးထားပါသည္။ https://bit.ly/2Sq5P9D 

https://bit.ly/2Sq5P9D
https://bit.ly/2Sq5P9D
https://bit.ly/2Sq5P9D
https://bit.ly/2Sq5P9D
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Q17: In the nutrition component is it possible to include WASH activities? Also, if the partner 
has an existing WASH project, is it possible for cost sharing of staff? 
အာဟာရစီမံခ်က္တြင္ အာဟာရကိ ုပံ့ပိုးသည့္ ေရ၊ ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ တကိုယ္ရည္သန္႔ရွင္းေရးလုပ္ငန္းမ်ားကို 
ထည့္သြင္းႏုိင္ပါသလား? မိတ္ဖက္အဖြဲ႔တြင္ လက္ရွိေဆာင္ရြက္ဆဲ ေရႏွင့္သန္႔ရွင္းေရး စီမံခ်က္ရွိပါက ဝန္ထမ္း 
စရိတ္မ်ားကုိလည္း မွ်ေဝသံုးစြႏဲုိင္ပါသလား? 

A17: LIFT is not supporting big WASH infrastructure activities in this CfP. However, the training 
or social and behaviour change activities in WASH that are complementary to nutrition are 
eligible to be included as supporting activities. Shared-cost of staffing in managing project-
related activities is also possible when contribution to nutrition outcomes is demonstrated.  
LIFT သည္ ေရႏွင့္သန္႔ရွင္းေရး အေဆာက္အဦဆုိင္ရာ လုပ္ငန္းႀကီးမ်ားကုိ ယခုအဆုိျပဳလႊာတြင္ ပ့ံပိုးမထားပါ။ 
သုိ႔ေသာလ္ည္း အာဟာရကို ပ့ံပိုးေပးသည့္ ေရႏွင့္သန္႔ရွင္းေရး သင္တန္းမ်ား သို႔မဟုတ္ လူမႈအမူအက်င့္ ေျပာင္းလမဲႈ 
ဆုိင္ရာလုပ္ငန္းမ်ားျဖစ္ပါက ပ့ံပိုးလုပ္ငန္းမ်ားအျဖစ္ အက်ံဳးဝင္ပါသည္။ အာဟာရဆိုင္ရာ ရလဒ္မ်ားကုိ ပံ့ပုိးေဖာ္ေဆာင္သည့္ 
ဆက္စပ္လုပ္ငန္းမ်ားကုိ တာဝန္ယူေဆာင္ရြက္သည့္ ဝန္ထမ္းပိုင္းဆုိင္ရာ စရိတ္မ်ား မွ်ေဝသံုးစြျဲခင္းလည္း ျဖစ္ႏုိင္ပါသည္။ 

18 
 

Q18: Would LIFT consider mine action activities? 
 ယခုအဆုိျပဳလႊာတြင္ မုိင္းရွင္းလင္းေရးဆိုင္ရာလုပ္ငန္းမ်ားကုိလည္း LIFT က ထည့္သြင္းစဥ္းစား ထားပါသလား? 

A18: In areas affected by conflicts, land mines and related disabilities directly impact on 
livelihood outcomes. LIFT expects to see proposals that include interventions such as mine risk 
education, awareness raising and advocacy. LIFT strongly encourages people with disabilities 
(including victims of land mines) to be included in any programming component.  
ပဋိပကၡဒဏ္ခံရသည့္ေနရမ်ားတြင္ ေျမျမႇဳပ္မုိင္းမ်ား ႏွင့္ ၎တို႔ႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ မသန္စြမ္းမႈမ်ားသည္ 
အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းဆုိင္ရာ ရလဒ္မ်ားအေပၚတြင္ တုိက္ရိုက္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရွိပါသည္။ LIFT အေနျဖင့္ 
မုိင္းအႏၱရာယ္ပညာေပး လုပ္ငန္းမ်ား၊ အသိပညာေပးျခင္း ႏွင့္ စည္းရံုးေဆြးေႏြးျခင္းလုပ္ငန္မ်ား ပါဝင္သည့္ အဆုိျပဳလႊာ 
မ်ားလည္း ရွိႏိုင္မည္ဟု ေမွ်ာ္လင့္ထားပါသည္။ LIFT အေနျဖင့္ မည့္သည္ ့စိီမံကိန္းအပိုင္းက႑မ်ားတြင္ျဖစ္ေစ 
(ေျမျမႇဳပ္မုိင္းဒဏ္သင့္ခဲ့ရသည့္ ျပည္သူမ်ား အပါအဝင္) မသန္စြမ္းသူမ်ားအား ပံ့ပိုးကူညီျခင္းမ်ားကုိ တုိက္တြန္း 
အားေပးပါသည္။ 
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Q19: Can LIFT elaborate more on ‘technical backstopping’? 
နည္းပညာပုိင္းဆုိင္ရာ ေနာက္ခံျပဳေပးျခင္း၊ ပ့ံပိုးကူညီ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းအေၾကာင္းကုိ ထပ္မံ ရွင္းလင္းေပးေစ 
လုိပါသည္။ 
A19: If an organisation has strong technical expertise and good experience in implementation 
of similar/proposed activities in other areas, inside or outside of Myanmar, the organisation 
can form partnerships and provide technical assistance to local organisations who have built 
trust with key stakeholders in the area or have legitimacy to implement the project in the 
proposed area.  
ျမန္မာႏုိင္ငံအတြင္းရွိ ေနရာေဒသမ်ား (သုိ႔) ျပင္ပတြင္ အဆိုျပဳထားသည့္ လုပ္ငန္းမ်ား/အလားတူလုပ္ငန္းမ်ား 
ေဆာင္ရြက္ျခင္းကိ ုေကာင္းစြာအေတြ႔အၾကံဳရွိထားၿပီး နည္းပညာကၽြမ္းက်င္မႈရွိသည့္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ားအေနျဖင့္ 
နည္းပညာပုိင္းဆုိင္ရာ ေနာက္ခံျပဳျခင္း၊ ပံ့ပိုးကူညီျခင္းျဖင့္  ေဒသခံ/ျပည္တြင္းအဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ မိတ္ဖက္ျပဳ ေဆာင္ရြက္ 
ႏုိင္ပါသည္။ ထုိသို႔ ပူးေပါင္းမႈ၌ ေဒသခံ/ျပည္တြင္းအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားသည္ အဆိုျပဳထားသည့္ ေနရာေဒသမ်ားတြင္ စီမံခ်က္ 
ေဆာင္ရြက္ရန္ ယံုၾကည္စြာလုပ္ပိုင္ခြင့္ရရိွထားၿပီး (သုိ႔) သက္ဆုိင္ရာ အဓိက ပတ္သက္ဆက္ႏြယ္သူမ်ားႏွင့္ ယံုၾကည္မႈ 
တည္ေဆာက္ထားၿပီးသည့္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ား ျဖစ္ရပါမည္။  
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Q20: What is the purpose of a labour market assessment?  
လုပ္သားေစ်းကြက္ဆန္းစစ္ေလ့လာျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ဘာပါလ?ဲ  
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A20: The purpose of the labour market assessment is to provide an evidence base that the 
skills development training will be responsive to the needs of the local labour market.  
လုပ္သားေစ်းကြကဆ္န္းစစ္ေလ့လာမႈသည္ ေဒသတြင္း လုပ္သားေစ်းကြက္လိုအပ္ခ်က္ကုိ တံု႔ျပန္ႏုိင္မည့္ 
လုပ္ငန္းကၽြမ္းက်င္မႈဆုိင္ရာ သင္တန္းမ်ားအတြက္ အေထာက္အထားမ်ားေဖာ္ေဆာင္ရန္ ျဖစ္ပါသည္။ 
 

Additional Note:  
LIFT has conducted labour market assessments through our partners in the Ayeyarwady Delta 
region and Tanintharyi Region (World Vision, Swisscontact, KDN). 
ထပ္မံျဖည့္စြက္ျခင္း။ 
လုပ္သားေစ်းကြက္ ဆန္းစစ္ေလ့လာမႈမ်ားကုိ ဧရာဝတီျမစ္ဝကၽြန္းေပၚ ႏွင့္ တနသၤာရီ ေဒသမ်ားရွိ LIFT ၏ မိတ္ဖက္အဖြဲ႔မ်ား 
(World Vision၊ Swisscontact၊ KDN) တို႔ႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ခဲ့ပါသည္။ 
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Q21: Does LIFT have any examples of market assessments or feasibility studies from other 
States or Regions? 
အျခား ျပည္နယ္ႏွင့္တုိင္းမ်ားတြင္ LIFT က ေဆာင္ရြက္ထားသည့္ ဆန္းစစ္ေလ့လာမႈမ်ား၊ ပဏာမ ေလ့လာသံုးသပ္မႈမ်ားႏွင့္ 
ဥပမာေပးႏိုင္ပါသလား? 

A21: LIFT has conducted market assessments on cardamom in Kayin State and oil value chains 
in Kachin State. 
LIFT သည္ ကရင္ျပည္နယ္တြင္ ဖာလာေစ့ ေစ်းကြက္ ဆန္းစစ္ေလ့လာျခင္း ႏွင့္ ကခ်င္ျပည္နယ္တြင္ ဆီတန္ဖုိးျမႇင့္ 
ကြင္းဆက္ေလ့လာျခင္းတုိ႔ကု ိေဆာင္ရြက္ထားပါသည္။  
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Q22: Agriculture and livestock are the main livelihood options for people living in the targeted 
areas. However, agriculture is not a component of this programme. The CfP only mentions 
vocational training and decent work. Can LIFT explain a bit more on this? 
အဆိုျပဳလႊာေခၚယူသည့္ ေဒသမ်ားအေနျဖင့္ စိုက္ပ်ိဳးေရးႏွင့္ ေမြးျမဴေရးအေပၚတြင္ အသက္ေမြးၾကပါသည္။ သုိ႔ေသာ္လည္း 
အဆုိျပဳလႊာေခၚယူမႈတြင္ စုိက္ပ်ိဳးေရးကို အပိုင္းက႑တခုအျဖစ္ မပါဝင္ပါ။ အသက္ေမြးပညာသင္တန္းမ်ားႏွင့္ သင့္တင့္ 
ေလ်ာက္ပတ္ေသာ အလုပ္အကိုင္ကိုသာ ေဖာျပထားပါသည္။  ထိုအေၾကာင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ LIFT အေနျဖင့္ ထပ္ေလာင္း 
ရွင္းျပေပးႏုိင္ပါသလား? 

A22: LIFT has other programmes that are working to improve the agriculture and livestock 
sector. Skills development/enterprise development is designed to equip people for new 
livelihood opportunities, either in the area or at a migration destination. Skills to be developed 
can be related to urban settings as well as rural settings, depending on the specific situation of 
IDPs in  camps and host communities. The skills training is not meant to disrupt traditional 
agricultural livelihood activities. Rather it is meant to support inter-sectoral labour mobility 
through an expansion of the job options available – to increase income and resilience.    
Agriculture and livestock are not considered as primary production activities in the CfP as in 
discussions with stakeholders it was identified that people in IDP camps had a limited resource 
base for livestock rearing and agriculture production. 
LIFT ၏ အျခားေသာ စမံီကိန္းမ်ားတြင္ စုိက္ပ်ိဳးေရးႏွင့္ေမြးျမဴေရးကို အဓိက အသက္ေမြးမႈအျဖစ္ ပ့ံပိုးေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း 
မ်ားရွိပါသည္။ လုပ္ငန္းကၽြမ္းက်င္မႈတုိးတက္ျခင္း/ စီးပြားေရးလုပ္ငန္း တုိးတက္ျခင္းမ်ားသည္ ျပည္သူမ်ားအား 
မိမိတုိ႔ေနရာေဒသတြင္ျဖစ္ေစ၊ အျခားေနရာမ်ားသို႔ ေရႊ႔ေျပာင္းသြားလာလုပ္ကုိင္ရန္ျဖစ္ေစ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းမႈ 
အခြင့္အလမ္းမ်ား ျဖစ္ထြန္းေစပါသည္။ လုပ္ငန္းကၽြမ္းက်င္မႈဟုဆိုရာတြင္ စစ္ေဘးေရွာင္စခန္းမ်ားႏွင့္ ေဒသခံမ်ား၏ 
မတူထူးျခားသည့္ အေျခအေနမ်ားအေပၚ အေျခခံၿပီး ေက်းလက္၊ၿမိဳ႔ျပ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဆက္စပ္ေဖာ္ေဆာင္ရန္ 
လုိပါသည္။ လုပ္ငန္းကၽြမ္းက်င္မႈ သင္တန္းမ်ားသည ္မူရင္းရွိထားသည့္ စုိက္ပ်ိဳးေရးႏွင့္အသက္ေမြးမႈလုပ္ငန္းမ်ားမွ 
သီးျခားခြထဲုတ္ရန္ မရည္ရြယ္ပါ။ အမွန္တကယ္ရည္ရြယ္သည္မွာ  ဝင္ေငြ ႏွင့္ ၾက႕ံၾကံ႕ခံနုိင္မႈမ်ားတိုးေစမည့္ အလုပ္အကိုင္ 
အခြင့္လမ္း အမ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ က႑အခ်င္းခ်င္းၾကား လုပ္သားေရႊ႔႔ေျပာင္းလုပ္ကိုင္ႏုိင္မႈကို အေထာက္အကူျပဳရန္ ရည္ရြယ္ 
ထားပါသည္။ ပတ္သက္ဆက္ႏြယ္သူမ်ားႏွင့္ ေဆြးေႏြးမႈမ်ားေဆာင္ရြက္ခဲ့ရတြင္ စစ္ေဘးေရွာင္စခန္းမ်ားရွိ ျပည္သူမ်ားတြင္ 
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ေမြးျမဴေရးလုပ္ငန္းမ်ား ႏွင့္ စိုက္ပ်ိဳးထုတ္လုပ္မႈမ်ားေဆာင္ရြက္ရန္ အရင္းျမစ္မ်ားနည္းပါးၾကေၾကာင္း ေဖာ္ထုတ္ရရွိသည့္ 
အတြက္ စိုက္ပ်ိဳးေရးႏ်င့္ေမြးျမဴေရးကို အဓိက လုပ္ငန္းမ်ားအျဖစ္ စဥ္းစားမထားပါ။  
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Q23: Related to component 2 in the CfP, what is LIFT’s preference regrading loans or grants? 
What are the options in areas where MFIs are not active or do not operate? 
အဆုိျပဳလႊာ၏ အပိုင္းက႑ ၂ ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ LIFT က ေခ်းေငြ သုိ႔ ေထာက္ပံ့ေငြတြင္ မည္သည္ကို ပုိအားထားပါသလဲ? 
ေငြေၾကးအဖြ႔ဲအစည္းမ်ား မရိွသည့္၊ လုပ္ငန္းမေဆာင္ရြက္သည့္ ေဒသမ်ားတြင္ မည္သည္ ့နည္းလမ္းမ်ားကုိ 
အသံုးျပဳႏုိင္ပါသလဲ? 

A23: LIFT encourages collaboration with existing MFI partners in the area. If the area does not 
have any active MFI or other feasible financial institution, the proposal may propose 
alternative option(s). However, project grants or loans are not encouraged. If grants or loans 
are to be included in the project, due justification is needed in the proposal and demonstration 
that no other viable options are present. 
ေဒသတြင္ လက္ရွိ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ေနသည့္ အေသးစား ေငြေရးေၾကးေရးအဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္ေဆာင္ရြက္ရန္ 
LIFT က တုိက္တြန္းပါသည္။ အကယ္၍ ေငြေၾကးအဖြ႔ဲအစည္းမရွိသည့္ ေနရာမ်ားျဖစ္ပါက အျခားျဖစ္ႏုိင္သည့္ နည္းလမ္း 
မ်ားကုိ အဆုိျပဳလႊာက အဆုိျပဳနုိင္ပါသည္။ သုိ႔ေသာ္လည္း စီမံခ်က ္ေထာက္ပံ့ေငြေပးျခင္း၊ ေခ်းေငြ ထုတ္ေပးျခင္းမ်ားကုိ 
အားမေပးပါ။ ေထာက္ပံ့ေငြေပးျခင္း ႏွင့္ ေခ်းေငြထုတ္ေပးျခင္းမ်ားကို စီမံခ်က္တြင္ ပါဝင္ရန္ရွိပါက အျခားေသာ ျဖစ္ႏုိင္ေျခ 
နည္းလမ္းမ်ား မရိွေၾကာင္း ကိ ုအေထာက္အထားခိုင္လံု က်ိဳးေၾကာင္းေလ်ာ္ညီစြာ ေဖာ္ျပရန္ လုိပါသည္။ 

24 
 

Q24: Does LIFT have specific criteria for ‘conflict-affected areas’. All townships in Kachin and 
northern Shan State are conflict-affected.  
ပဋိပကၡဒဏ္ခံေဒသမ်ားအတြက္ သီးျခား သတ္မွတ္ခ်က္ရွိပါသလား? ရွမ္းျပည္နယ္ေျမာက္ပိုင္း ႏွင့္ 
ကခ်င္ျပည္နယ္ရွိၿမိဳ႕နယ္မ်ားအားလံုးမွာ ပဋိပကၡဒဏ္ခံၾကရသည္ျဖစ္ပါသည္။  
A24: LIFT refers to MIMU’s data on conflict-affected townships in Kachin and northern Shan 
State.  
LIFTသည္ MIMU မွထုတ္ျပန္ထားသည့္ ပဋိပကၡေဘးဒဏ္သင့္ၿမိဳ႕နယ္မ်ားစာရင္းကို ကိုးကားထားပါသည္။ 
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Q25: Recent land law amendments and government actions relating to land were unexpected, 
despite Kachin CSOs’ consistent work on land advocacy. What is LIFT’s position on land policy? 
ကခ်င္ျပည္နယ္ အရပ္ဘက္လူမႈအဖြဲ႔အစည္းမ်ားသည္ ေျမယာက႑အျမင္ဖြင့္စည္းရုံးမႈမ်ားကုိ စဥ္ဆက္မျပတ္ႀကိဳးစား 
ေဆာင္ရြက္ေနသည့္ၾကားကပင္ ေျမယာႏွင့္ပတ္သက္ေသာ အစိုးရ၏ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ႏွင့္ မၾကာေသးခင္ကာလကမွ 
ထုတ္ျပန္လုိက္သည့္ ေျမယာဥပေဒျပင္ဆက္ခ်က္မ်ားမွာ ေမွ်ာ္မွန္းထားသည့္အတုိင္း ျဖစ္မေနေပ။ ေျမယာက႑ မူဝါဒ 
လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ LIFT ၏ အေနထားမွာ မည့္သို႔ရွိပါသလဲ?  
A25: LIFT is aware of recent land policy changes. In cooperation with Land Core Group, LIFT is 
working on land sector improvement. Just recently, LIFT’s Fund Board approved one project in 
the land sector (mainly on policy advocacy) in Magway Region. From this project, LIFT expects 
to have best practices and a policy framework on land tenure security for vacant, fallow, virgin 
land. 
LIFT သည္ မၾကာေသးမီကာလက ေျမယာက႑ မူဝါဒအေျပာင္းအလဲမ်ားကုိ သိရွိထားပါသည္။ ေျမယာမ႑ိဳင္အဖြ႔ဲႏွင့္ 
ပူးေပါင္း၍ ေျမယာက႑ဖြံ႔ၿဖိဳးမႈကိ ုေဆာင္ရြက္ေနပါသည္။ မၾကာေသးမီကာလကပင္ မေကြးတုိင္းေဒသႀကီး အတြင္းအတြင္ 
ေျမယာက႑မူဝါဒပုိင္းဆုိင္ရာ စည္းရံုးေဆာင္ရြက္မႈအတြက္ ေျမယာစီမံခ်က္တခုကို  LIFT ရန္ပံုေငြ ဘုတ္အဖြဲ႔က 
အတည္ျပဳခြင့္ျပဳေပးခ့ဲပါသည္။ အဆုိပါစီမံခ်က္မွ ေျမလြတ္ေျမလတ္ေျမရုိင္းတုိ႔အတြက္ ေျမယာ ပိုင္ဆိုင္လုပ္ပိုင္ခြင့္မ်ား ႏွင့္ 
ပတ္သက္သည့္ မူဝါဒ မူေဘာင္မ်ား၊ နည္းလမ္းေကာင္းမ်ားေပၚထြက္မည္ဟု LIFT က ေမွ်ာ္မွန္းထားပါသည္။  



Draft v3 

 
In this CfP, evidence-based research and learning activities, including on customary land tenure 
in Kachin, are expected.  
ယခုအဆုိျပဳလႊာတြင္ ကခ်င္ျပည္နယ္ႏွင့္ ရွမ္းျပည္နယ္ ေျမာက္ပိုင္းတုိ႔တြင္ ဓေလ့ထုံးတမ္းအစဥ္လာမ်ားအရ 
ေျမယာစီမံခန္႔ခြျဲခင္းမ်ားအပါအဝင္ အေထာက္အထားအေျချပဳ သုေတသေန ႏွင့္ ေလ့လာသင္ယူမႈ အစီအစဥ္မ်ား 
ပါဝင္လိမ့္မည္ဟု ေမွ်ာ္လင့္ထားပါသည္။ 
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Q26: For the entrepreneur development in the area, does this CfP allows start-up grants?  
ေဒသအတြင္း စြန္႔ဦးတီထြင္ဖြံၿဖိဳးမႈအတြက္ လုပ္ငန္းစတင္မႈ ေထာက္ပံ့ေငြေပးျခင္းကိုလည္း ဤအဆုိျပဳလႊာက 
ခြင့္ျပဳပါသလား? 

A26: LIFT supports entrepreneurship and economic development through small and medium 
enterprises. However, this CfP does not encourage direct financial support. Skills and material 
support, which allow beneficiaries to apply their skills through starting a small business after 
the training is preferred.  
LIFT သည္ အေသးစား အလတ္စားလုပ္ငန္းမ်ားျဖင့္ စီးပြားေရးတုိးတက္မႈ၊ စြန္႔ဦးတီထြင္ျဖစ္ထြန္းမႈမ်ားကုိ ပံ့ပိုးပါသည္။ 
သုိ႔ေသာ္လည္း ေငြေၾကးတုိက္ရိုက္ပံ့ပုိးျခင္းမ်ားကုိ ဤအဆုိျပဳလႊာက အားမေပးပါ။ အက်ိဳးခံစားရသူမ်ားအား လုပ္ငန္း 
ကၽြမ္းက်င္မႈရရွိေစၿပီး ထုိုကၽြမ္းက်င္မႈျဖင့္ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းငယ္မ်ား စတင္ရန္ ပစၥည္းမ်ားေထာက္ပံ့ျခင္းမ်ားရွိႏိုင္ပါသည္။ 
 
Additional note: Projects should link with existing MFI for direct financial support. 
ထပ္မံျဖည့္စြက္ျခင္း။  
စီမံခ်က္မ်ားသည့္ တုိက္ရုိက္ေငြေၾကးပံ့ပိုးမႈအတြက္ လက္ရွိလုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ေနသည့္ အေသးစားေငြေရးေၾကးေရး 
အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္သင့္ပါသည္။  

 


